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Кыргызстан сталкивается с проблемами
стихийных бедствий и их систематически
повторяющимися последствиями, в особенности в
горных районах. Кыргызская Республика самым
непосредственным образом заинтересована в
дальнейшем укреплении потенциала
международного сообщества в ликвидации
последствий этих бедствий  в разработке
специализированной технологии для преодоления
их последствий и повышении координации
деятельности спасательных служб различных стран.

В заключение я хотела бы заверить
Председателя в том, что делегация Кыргызии
примет самое активное участие в достижении
нашей общей цели � обеспечении успешной
работы в ходе Ассамблеи тысячелетия.

Исполняющий обязанности Председателя
(говорит по-английски): Теперь я предоставляю
слово министру иностранных дел Лесото Его
Превосходительству достопочтенному Мотсхае
Томасу Тхабане.

Г-н Тхабане (Лесото) (говорит по-английски):
От имени правительства и народа Лесото я передаю
самые искренние поздравления Председателю в
связи с избранием на этот высокий пост на
пятьдесят пятой сессии Генеральной Ассамблеи и
желаю всех успехов в осуществлении его
обязанностей. Мы убеждены в том, что благодаря
своим личным, дипломатическим и руководящим
качествам он обеспечит успешную работу этой
сессии, и хотели бы заверить его в том, что он
всегда может рассчитывать на нашу помощь и
поддержку. Хотел бы также выразить вполне
заслуженную признательность его
предшественнику на этом посту нашему коллеге
министру иностранных дел Намибии Тео-Бен
Гурирабу. Мы благодарны ему за его
исключительно серьезный подход к выполнению
своих обязанностей, блестящее руководство и
эффективную организацию в сложные периоды
работы пятьдесят четвертой сессии.

Мы также глубоко признательны
Генеральному секретарю Кофи Аннану за его
неизменное динамичное руководство и
приверженность нашей Организации, а также за его
неустанные усилия по достижению ее целей.

Принятие в нашу Организацию нового члена
всегда вызывает радость, и вступление Тувалу не
является исключением.

Эта первая сессия Генеральной Ассамблеи в
новом тысячелетии предоставляет нам уникальную
возможность для размышления над вызовами и
угрозами, которые стоят перед нами на пороге
нового века. Этот век стал предвестником
революции, которую будущие поколения, вероятно,
будут определять как фундаментальный переворот,
оказавший наиболее существенное воздействие на
земную цивилизацию после изобретения телеграфа,
радио и телевидения. Мир переживает настоящую
революцию в области информационных систем и
ощущает их воздействие на жизнь мужчин, женщин
и детей. Эта революция получила название
«информационной эпохи». Информационная эпоха
ХХI века создает прочную основу, оказывая
воздействие на жизнь всех слоев общества как на
национальном, так и на международном уровнях.

Не вызывает сомнений тот факт, что для
некоторых людей теоретические возможности
информационной технологии и глобализации
начинают обретать конкретные очертания по мере
того, как использование компьютеров и
компьютерных систем ведет к улучшению
основных условий в области здравоохранения и
повышает уровень средней предполагаемой
продолжительности жизни, эффективности и
производительности, создавая тем самым огромный
потенциал и возможности для процветания. К
сожалению, большинство других, не имеющих
доступа к этому процветанию, продолжают жить в
условиях крайней нищеты, страдать от бесконечных
конфликтов и эпидемии ВИЧ/СПИД и других
заболеваний.

В ХХI веке перед Организацией
Объединенных Наций стоит задача ликвидации этих
диспропорций посредством обеспечения доступа
беднейших стран к возможностям «цифровой
эпохи» и тем самым извлечения выгоды из процесса
глобализации вместо того, чтобы видеть то, как
глобализация использует их. Образование является
основой для достижения этих целей. Собственно
говоря, наш призыв из Лесото состоит в
следующем: образование, образование и
образование.



24

A/55/PV.24

Явлением, которое вызывает тревогу у
международного сообщества, и в особенности у
африканских стран, является тот факт, что в то
время как в страны остального мира поступает все
больше финансовых ресурсов, процесс развития в
Африке по-прежнему тормозится вследствие
существующих обязательств по обслуживанию
долга. Подобно тому, как мы ставим проблему
искоренения нищеты во главу угла в контексте
экономического и социального развития,
необходимо уделить такое же пристальное
внимание проблемам задолженности
развивающихся стран. На наш взгляд, это было бы
важным вкладом в достижение к 2015 году цели
уменьшения в половину населения, доход которого
составляет в настоящее время меньше одного
доллара в день.

Лесото относится к категории стран, которые
не имеют права на процедуру облегчения бремени
задолженности в существующих рамках. В нашей
Декларации Саммита тысячелетия мы приняли на
себя обязательства предоставить более щедрую
помощь на цели развития беднейшим странам,
которые намерены перенаправить свои ресурсы на
искоренение нищеты и всеобъемлющее
урегулирование своих проблем задолженности. Мы
должны наполнить конкретным содержанием эти
обязательства, приняв такие меры по ускорению
процесса смягчения бремени задолженности, как
списание официального долга этих стран и
расширение охвата Инициативы в отношении
задолженности бедных стран с крупной
задолженностью. Это позволит нам обеспечить к
2015 году доступ к безопасной питьевой воде для
большинства нашего населения, возможность
получения всеми детьми полного начального
образования и сократить безработицу среди нашей
молодежи. Благодаря этим мерам мы также сможем
остановить распространение ВИЧ/СПИД и оказать
помощь детям, ставшим сиротами в результате
этого бедствия.

В своем шестом и седьмом планах
национального развития правительство Лесото
уделило самое приоритетное внимание снижению
уровня нищеты. Мы принимаем решительные меры
по борьбе с этим бедствием. Благодаря нашему
демократическому строю и мирной обстановке мы
добились первых существенных успехов в
осуществлении активной пропагандистской

кампании по привлечению капиталовложений в
целях создания рабочих мест. Мне приятно
сообщить о том, что мы делаем первые успешные
шаги в привлечении иностранных инвестиций.

По нашему мнению, сотрудничество Юг-Юг
является важным инструментом развития и
укрепления экономической независимости
развивающихся стран. В этой связи страны южной
части Африки добились скромного, но
обнадеживающего прогресса в деле сотрудничества
Юг-Юг посредством обеспечения скорейшего
вступления в силу протокола по торговле стран �
членов Сообщества по вопросам развития стран
юга Африки (САДК), который направлен на
углубление экономического сотрудничества,
привлечение трансграничных капиталовложений и
развитие торговли, обеспечение свободного
передвижения факторов производства и товаров и
услуг.

Третья Конференция Организации
Объединенных Наций по наименее развитым
странам, которая состоится в следующем году в
Брюсселе, является своевременным и важным
событием. За период, прошедший после того, как
несколько лет назад этот орган признал, что
наименее развитые страны являются самыми
бедными среди развивающихся стран, не
произошло никакого улучшения в сложном
экономическом положении этих стран, число
которых даже возросло с 25 стран в 1971 году до 48
в 1997 году.

Поэтому Лесото возлагает надежды на эту
Конференцию, участникам которой предстоит
провести обзор внутренних ограничений,
возникающих на пути развития наименее развитых
стран, и рассмотреть вопрос о том, отвечают ли
принимаемые международным сообществом меры
по оказанию помощи этим странам их
потребностям в таких крайне важных сферах, куда
направляется официальная помощь в целях
развития, как смягчение бремени задолженности,
расширение доступа к рынкам и развитие торговли.

Международное межправительственное
мероприятие высокого уровня по вопросу о
финансировании развития, которое состоится в
2001 году, завершится безрезультатно, если мы не
подойдем к его проведению с необходимой
политической приверженностью и не
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продемонстрируем международную солидарность в
целях достижения наших целей развития на
национальном, региональном и международном
уровнях.

Правительство Лесото в полной мере осознает,
что рациональное управление окружающей средой
требует согласованных усилий всех членов
общества. Поэтому мы налаживаем партнерские
отношения на международном, региональном и
национальном уровнях для решения проблем,
связанных с ухудшением окружающей среды. Мы
считаем, что окружающая среда является весьма
важным вопросом, чтобы оставлять ее на
усмотрение одной Организации. В этой связи мы с
нетерпением ожидаем проведение процесс обзора
деятельности за десятилетний период в рамках
Конференции Организации Объединенных Наций
по окружающей среде и развитию (ЮНСЕД), на
которой мы поделимся своим опытом работы и
узнаем об опыте других членов международного
сообщества.

Что касается комплексного и
скоординированного осуществления рекомендаций
и последующих мер по итогам крупнейших
конференций и встреч на высшем уровне под
эгидой Организации Объединенных Наций, то моя
делегация высоко оценивает встречи по подведению
итогов, поскольку они предоставляют нам
возможность для анализа нашей деятельности и
рассмотрения путей продвижения вперед. Они
также придают новый импульс нашей политической
приверженности делу достижения целей
международного развития. Поэтому мы считаем,
что в ХХI веке следует продолжать процесс обзора
и уделять при этом более серьезное внимание
анализу достижений и препятствий.

Подобно глобализации экономики
глобализация прав человека становится
неизбежным явлением. Сегодня права человека
получили прочное обоснование в качестве вопроса
первостепенной важности для всего человечества.
Как отмечалось представителями международного
сообщества в Вене в 1993 году, если:

«поощрение и защита прав человека являются
вопросом первостепенного значения для
международного сообщества»,
(A/CONF.157/24, глава III, раздел I, пункт 4)

то в этой связи возникает необходимость
применения более прагматического подхода при
выявлении относящихся к данному вопросу
ситуаций, требующих защиты интересов
человечества, в том числе в ситуациях, когда
происходит крах государственной системы или ее
распад.

На рубеже этого столетия к числу позитивных
факторов мы можем отнести все более широкий
консенсус мирового сообщества, касающийся
необходимости прекращения культуры
безнаказанности посредством наказания тех, кто
несет ответственность за геноцид, военные
преступления и преступления против человечности,
что подтверждается тем числом государств, которые
подписали и ратифицировали Статут
Международного уголовного суда (МУС). Благодаря
этому укрепляются наши надежды на достижение
мира и прекращение систематических нарушений
прав человека. Ратификация Лесото Статута МУС
является еще одним убедительным подтверждением
приверженности нашей страны цели защиты прав
человека и привлечения к ответственности всех тех,
кто совершает грубые нарушения этих прав.

Отмечая пятую годовщину четвертой
Всемирной конференции Организации
Объединенных Наций по положению женщин, мы
не должны забывать о том, что цель обеспечения
равенства между мужчинами и женщинами пока
еще не достигнута. Несмотря на прогнозы
пессимистов и различные подходы к оценке
достижений специальной сессии по вопросу о
положении женщин, принятие Конференцией
«Пекин+5» заключительного документа,
содержащего предложения относительно ряда мер и
осуществления инициатив в 12 важнейших
проблемных областях, определенных в Пекине,
свидетельствует о том, что международное
сообщество вновь подтверждает свою
приверженность делу прав женщин. Осуществление
норм, зафиксированных в Конвенции о ликвидации
всех форм дискриминации в отношении женщин,
сохраняет свое важное значение для достижения
определенных в Пекине целей.

Несмотря на то, что достижения в области
технологий способствуют сближению народов
мира, устраняя тем самым политические и другие
барьеры, общества продолжают испытывать на себе
негативное воздействие расовой дискриминации,
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ксенофобии и других проявлений нетерпимости,
которые выражаются в форме «этнических чисток»,
расовой ненависти и новых формах рабства. Перед
Организацией Объединенных Наций стоит сложная
задача по определению целей и глобальных
стратегий, направленных на принятие срочных и
эффективных мер по ликвидации расовой
дискриминации и конфликтов на этнической почве.
Поэтому Лесото приветствует созыв Всемирной
конференции по борьбе против расизма, расовой
дискриминации, ксенофобии и связанной с ними
нетерпимости, которая должна состояться в Южной
Африке в 2001 году. Эта Конференция предоставит
всем нам возможность для разработки
целенаправленных мер по избавлению мира от этих
бедствий.

Предотвращение распространения оружия
массового уничтожения � ядерного, химического и
биологического � продолжает оставаться одной из
важнейших задач, стоящих перед человечеством в
XXI веке, поскольку это оружие по-прежнему
создает самую серьезную угрозу для
международного мира. Таким образом курс на
сокращение вооружений и задача достижения
устойчивого разоружения по-прежнему являются
единственным сдерживающим средством против
применения или угрозы применения оружия
массового уничтожения.

Приветствуя стремление ядерных держав
ликвидировать свои ядерные арсеналы, мы в то же
время выражаем сожаление по поводу их
неспособности добиться согласия в отношении
конкретного графика завершения такого процесса.
Задача состоит в том, чтобы претворить эти
обязательства в конкретные действия,
направленные на ликвидацию всего ядерного
оружия и связанных с ним угроз. В этой связи мы
поддерживаем призыв Генерального секретаря к
проведению новой международной конференции по
ликвидации ядерной опасности в качестве средства
достижения наших целей в области разоружения.
Мы по-прежнему также убеждены в необходимости
и желательности созыва специальной сессии
Генеральной Ассамблеи, посвященной
разоружению.

Благодаря усилиям всех действующих лиц из
числа как правительственных, так и
неправительственных организаций мир становится
свидетелем ощутимых результатов по мере того, как

постепенно сокращаются масштабы производства,
оборота и применения наземных мин, что приводит
к уменьшению числа жертв. Вместе с тем эти
тенденции не должны вызывать какой-либо
самоуспокоенности, поскольку в ряде конфликтных
регионов, особенно в Африке, по-прежнему имеют
место случаи их применения. Мы с нетерпением
ожидаем того дня, когда мир освободится от этого
вида оружия, и призываем все страны, которые
продолжают применять мины, а также тех, кто до
сих пор не присоединился к Конвенции о
запрещении наземных мин, обратить внимание на
стремительно нарастающую тенденцию на
запрещение этого оружия, которая наблюдается на
международном и региональном уровнях.

Лесото поддерживает идею проведения в июне
и июле 2001 года Конференции Организации
Объединенных Наций по проблеме незаконной
торговли стрелковым оружием и легкими
вооружениями во всех ее аспектах в соответствии с
резолюцией 54/54 Генеральной Ассамблеи. Мы
разделяем мнение о том, что на этой Конференции
должен быть принят глобальный план действий с
конкретными сроками выполнения обязательств по
таким вопросам, как кодекс поведения,
законодательные и регулирующие меры, контроль,
меры по обеспечению выполнения,
транспарентность и меры и механизмы в сфере
обнаружения.

Увеличение числа вооруженных конфликтов в
Африке по-прежнему является препятствием на
пути достижения прогресса в области
экономического и социального развития.
Отсутствие политической воли в деле изыскания
путей прочного урегулирования продолжающихся
конфликтов и предотвращения возникновения
новых конфликтных ситуаций по-прежнему самым
негативным образом сказывается на
производственном потенциале этих стран, а также
продолжает наносить ущерб слабой социальной
инфраструктуре многих стран. Незаконная торговля
оружием, алмазами и другими природными
ресурсами, а также отвлечение ресурсов из сферы
развития на военную деятельность продолжают
подпитывать эти конфликты, подрывая тем самым
процесс демократизации и развития.

Перед Африкой по-прежнему стоит задача
урегулирования и разрешения конфликтов,
предотвращение войн и укрепление
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демократических институтов. Это крайне серьезные
задачи, которые требуют от Африки
приверженности обеспечению стабильности и
правопорядка, но в первую очередь для их решения
требуются проявление твердой политической воли
со стороны самих африканцев, а от международного
сообщества � средства для поддержания
демократического правительства, предотвращение
попыток государственного переворота и даже
восстановление этого правительства в тех, случаях,
когда оно оказывается свергнутым незаконным
путем.

Мы, в Лесото, пережили горький опыт
попыток свергнуть законно и демократически
избранное правительство. Благодаря нашим
партнерам по САДК в Лесото был восстановлен
порядок, и правительство энергично осуществляет
программу перестройки, которая предусматривает
одновременно и создание такого климата
политического примирения, в условиях которого
можно крепить демократические завоевания и
культуру демократии. Правительство Лесото
сохраняет полную приверженность развитию
культуры демократии, благому правлению,
соблюдению прав человека и конституционного
порядка. Для успеха этих усилий по-прежнему
совершенно необходима помощь международного
сообщества. Поэтому мы твердо поддерживаем
позицию, занятую Организацией африканского
единства, САДК и Содружеством, заключающуюся
в недопущении правительств, пришедших к власти
незаконным путем, к участию в наших совещаниях.
Это должно распространятся и на наши совещания
в рамках Организации Объединенных Наций.

Несмотря на позитивные шаги,
предпринимаемые правительством Анголы для
стабилизации обстановки в стране, мир по-
прежнему ускользает от ангольского народа из-за
невыполнения Лусакского протокола Жонасом
Савимби. Мы настоятельно призываем
международное сообщество соблюдать все
направленные против УНИТА резолюции Совета
Безопасности и всесторонне сотрудничать с
Организацией Объединенных Наций в обеспечении
эффективного соблюдения санкций в отношении
УНИТА.

Призываем также и все стороны конголезского
конфликта соблюдать их обязательства по
Лусакскому соглашению о прекращении огня и

оказывать поддержку процессу внутреннего диалога
при посредничестве сэра Кетумиле Масире из
Ботсваны.

Мы поддерживаем любые меры, нацеленные
на пресечение незаконной торговли алмазами в
Сьерра-Леоне и воздаем честь Экономическому
сообществу западноафриканских государств за его
усилия по установлению в этой стране мира. Мы
рады прекращению боевых действий между
Эфиопией и Эритреей и призываем обе стороны
этого конфликта удвоить их усилия во имя прочного
мира. Мы также настоятельно призываем все
вооруженные формирования в Бурунди принять в
переговорах всестороннее и действенное участие,
чтобы способствовать скорейшему заключению
соглашения о прекращении огня и договора о
всеобъемлющем мире. Мы с нетерпением и
надеждой ожидаем завершения процесса в
Западной Сахаре таким образом, чтобы народ этой
страны мог свободно определить свою собственную
судьбу.

Мы подтверждаем право палестинского народа
на осуществление всех своих неотъемлемых прав и
настоятельно призываем стороны
ближневосточного мирного процесса удвоить их
усилия по достижению на Ближнем Востоке
прочного мира.

Настоящее испытание для Организации
Объединенных Наций в новом столетии
заключается в том, насколько далеко она готова
пойти в решении всех этих сложных задач и
проблем и как далеко она пройдет в претворении
обещаний в реальность, таким образом предоставив
громадному большинству народов планеты
возможность реализовать свой потенциал и
осуществить свои чаяния. Хотя мы и осознаем
масштабность этих проблем и задач, мы по-
прежнему верим в способность Организации
Объединенных Наций решать глобальные
проблемы, в ее широкую всеобщую поддержку и в
ее способность крепить и утверждать наши общие
ценности мира, равенства, социальной
справедливости, демократии и прав человека.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас
я предоставляю слово Его Превосходительству
г-ну Херси Киоте, главе делегации Палау.

Г-н Киота (Палау) (говорит по-английски):
Для меня в самом деле большая честь и привилегия


